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ABSTRACT

The article is devoted to the cultural coding and liguistic symbols in the Russian and the English
languages. First of all symbols are investtigated in association with different things, natural phenomena,
etc., which substitute something concrete in the languages. Linguic symbols are studied in conjunction with
some things operating with different words. Investigated in the article “code of culture” is considered to be
an unwritten statute, created within any community.
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PE3IOME

B cTaThe CHMBOI pacCMaTPUBACTCS B ACCOMUAIINH, TIPEXK/IE BCETO, C MIPEAMETOM, SBICHUEM TIPHPOJIBI KAK
4TO-TO, 3aMEHSIOIIEE YTO-THO0 KOHKPETHOE. SI3BIKOBBIC CHMBOJIBI COOTHOCSATCS C MPEIMETaMH, HO ICHCTBYIOT
OHM HE M30JMPOBAHHO, KaK OOBIYHBIC CHMBOJIBI, @ B OKPY)KEHHH JIPYTHX CJIOB. B cTaTrbe MBI paccMaTpuBacMm
“KOIl KYJIBTYPBI” - CBOETO POJa HEMUCAHBII 3aKOH, BRIPAOOTAHHBIN B MpPEIEIaX TOTO WM WHOTO KyIBTYPHOTO
coo0riecTsa.

Knrouegvle cnosa: CUMBOJBI KYIBTYPBI, SI3bIKOBBIE CHMBOJIBI, KOA KYJIbTYPbI, CEMaHTHKa HJIHOMBI,
(bpaseoceMaHTHIECKOE TOJIC, TEXHOTCHHBIE CHMBOIIBI, CHMBOJIBI-)KHBOTHBIE, ITHIIEBBIC CHMBOIIBI, COMATHHUCCKUE
CHMBOJIbI, aHTPOTIOLEHTPUIECKUE CUMBOJIBI, MH(OIOTHIECKHE CHMBOJIBI.

HMBOJI — OIMH M3 T€X PEIKUX (EHOMEHOB, KOTOPBIE BCETIa IPUBIICKAIH BHUMAHHE
JMHTBUCTOB, (GHUIOCO(OB, ICHXOIOTOB, KYJIETYPOJIOTOB U CIEIHAINCTOB AECATKA
Pa3INYHBIX AUCHUILINH, CBA3aHHBIX ¢ TyMaHUTapHBIM 3HaHUEM. B cemuoTHueckoi
teopun Y. Ilupca CHMBOJIBI MPOTHBONOCTABISUINCH MHJCKCAM M MKOHHYECKHM 3HaKaM
U XapaKTepU30BAINCH IPOU3BOJIBHOCTHIO CBSA3M MEXAY O3HAYaeMBIM M O3HAYAIOIIMIM.
OT0 NMOHMMaHUE NPOTHUBOPEYMIO JHHIBHCTHUCCKHUM IPEICTABICHUSAM O CHMBOJIBHBIX
KaTeropHusX, YaCTHYHO OTPAKECHHBIM B 3HAYEHUH CJIOBa «CUMBOM». «CHMBOI (OT Tped.
symbolon — 3Hak, ormo3HaBaTeNbHAA MIPUMETa) B HayKe (B JIOTHKE, MaTeMaTHKE U JIp.) TO
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e, 4TO 3HAK; B MCKYyCCTBE XapaKTEPUCTHKA XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a ¢ TOYKH 3pPECHHUS
€ro OCMBICIIEHHOCTH, BBIPA)KEHHsSI MM HEKOH XyHNOXKECTBEHHOW mieu. B oriauume ot
QJIJIETOPUN CUMBOJI HEOTJEIUM OT €T0 00pa3HON CTPYKTYPBI M OTIAMYAETCS] HEUCUepaeMon
MHOTO3HAa4HOCTBIO cBoero copepxkanus» [COC 1979: 1219]. C.H. OxeroB TpaxkTyeT
3HAYEHHUE CJI0BA CUMBOJ KaK «TO, YTO CIYXKHUT YCJIOBHBIM 3HAKOM KaKOTO-THOO TOHSTHS,
4ero-1u00 oTBiedeHHOro» [OxeroB 1972: 660]. Jlns TUHrBHCTOB Oo0Jiee €CTECTBEHHBIM
0Ka3aJI0Ch ()eHOMEHOJIOTHUECKOE MOHNMAaHNE CUMBOJIA, B KOTOPOM OH TPAKTOBAJICS Kak
BeIIb, HaJeIeHHas cMBICTOM. [TomoOHBIM 06pazom cumBon moHnMaetcs @. xe Coccropom.
Kaxk yrBepxknaer H./[. ApyTioHOBa, CHMBOJI CTABUTCS B OJIUH PsiJ] C TAKUMM KaTeTOPUSIMH,
Kak o0pa3 u 3Hak. IIpy 5TOM CHMBOJ 3aHMMAET MPOMEKYTOUHOE ITOJIOKEHUE MEXIY
HUMH, 9TO B ONPEEIEHHON CTENCHN OTPaKaeT MOBEJACHUE CIIOBA CUMBOJ B €CTECTBEHHOM
s3pike [ApyTioHoBa 1988: 67]. O. Ilmenriep nmpugaBaid OrPOMHOE 3HAUYEHHE CHMBOIY.
On nucain: «KynpTypa — 3T0 COBOKYITHOCTh BEJIMKHX CHMBOJIOB JKU3HHU, TyBCTBOBAHUS U
TTOHIMAHHUA: TaKOB S3bIK, KOTOPBIM TOJIBKO M MOXKET TOBeAaTh ayma...» [Lmenrmep 1993:
344] Kynbrypa BBIpa)kaeT ceds depe3 MUp CHMBOIWYECKHX (OPM, KOTOpPEIE MTepPeIatoTCs
OT YeJIOBEKa K YEJIOBEKY, OT IOKOJICHHUS K MOKOJICHMIO. MI3BECTHO, 3TO, MpEXkKAE BCETO,
SI3BIKOBBIE CUMBOJIBI. OHM ONMPAIOTCS HA KYJIBTYPHBIE CHMBOJIBI, TUITUYHBIE CHUTYaIUH,
SIBIICHUSI, BOCXOJSIINE K apXeTHIIaM, OCYIIECTBISIEMBIM B KynabType. MHBIMHU cloBamu,
SI3BIK — 3TO 3€PKaJI0, B KOTOPOM OTPAKAIOTCSI B CIIOBECHOI (pOpPME CHMBOJBI KYJIBTYPBI.
Tak, BeIpaxkeHUs! 00 nociednell Kaniu Kpogu, co WUmom Uiy Ha wume CUMBOIU3UPYIOT
MIPEJAHHOCTh, CTOMKOCTH M I'€POM3M — Ba)KHEHIINE apXeTHINbl KyIbTypbl. Bwipakenue
KaK Kocmu 6 20piie SIBISETCS] CHMBOJIOM HETIPUATHS, Pa3ipakeHHUsS OJHOTO YeJIO0BeKa IO
OTHOIIEHHIO K APYTOMY. DTOT CHMBOJI SIBIISIETCS OTPAKCHUEM TUIIMYHON CUTYaIlUU B KU3HU
JIOZIel, 9TO M MPOSIBUIIOCH B MIMOMATHKE, MPHOOpeTs MeTahOpUIEeCKIH CMBICI M YEPTHI
TUNU3anud. [IpuMepHO TO K€ MPOUCXOIUT B MIMOMAX, HMEIOIINX KYIbTYPOJIOTHIECKYIO
COCTAaBIISIONLYI0, T.€. KyIbTYpHO-MAapKHPOBaHHBIX. ECTb, 0€3yCIIOBHO, BBIPaXCHHUS, HE
HarpyXeHHbIE KyJIbTYPHBIM CMBICIIOM, HAIPHUMED, 2000HbIN KAK 60JIK, JHCUGOMUKU
nHaopeléams W T.aI. IloHATHE CHMBOJIa 3aHMMaeT oco0oe MecTo B KylapTyposornu. B
CHMBOJIaX 3aKPEIUIEH CMBICIIOBO MUP KyJIbTypbl. CHMBOII SIBIISIETCSI 3HAKOM 0CO00TO poAa.
Ecnm mpocToif 3HaK — 3TO IBEeph B MPEIMETHBI MHp 3HaueHUH (00pa30oB W MOHATHN),
TO CHMBOJI, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, €CTh JIBEPh B HEIIPEIMETHBIH MHUpP CMBICIOB. Uepes
CHMBOJIBI HAaIlIEeMy CO3HAHUIO OTKPBIBAETCS CBATASI CBATHIX KYJIBTYPBI — CMBICIIBL, )KUBYIIHE
B OECCO3HATENbHBIX ITyOMHAX AYIIN M CBSI3BIBAIOLINE JIIOJEH B €IMHOE LEJI0€ MO THUILY
MepeXxuBaHug Mupa u camux ceds [Pagyrma 2005 :15].

[To muennro Beigaromierocs ¢pmrocoda K. KOHra, ciMBOIIBI, IpOXOASIINE Yepe3 BCIO
HCTOPHIO MUPOBOW KyJBTYPBI, BBIPAKAIOT NMPHOOIIEHHOCTh YEJIOBEKA K TAWHCTBEHHOU
cTopoHe kn3Hu. OH BBIABUTAET MOHATHE APXETHUIIOB KyJIbTYPBHI, KOTOPBIE TIEPENAIOTCS IO
HACIIE/ICTBY, 3TO — “TIEPBOCMBICIIBI KyJIETYphI”. IMEHHO apXeTHIIbl KyJIbTypbl, BRIPayKatomuecs
4yepes KylnbTypHble CUMBOIBI, canTtaeT K. FOHT, 1apAT 4enoBeKy BAOXHOBEHHUE W SBIISIOTCS
HCTOYHUKAMH TBOPUYECKOW sHepruu. “CHMBOIMYECKAs HHUIIETa» 00ECIBEYMBACT U
obeccmbIcIMBaeT X)U3HbL yenoeka” [FOur 1991 : 137].

CHMBOI pacCMaTpHUBAETCsl B aCCOLMAINH, MIPEXKAE BCETro, C MPEAMETOM, SIBICHHEM
MIPUPOABI KAaK HEYTO, 3aMEHSIONIEe YTO-TN00 KOHKpeTHOoe. [01y0p — 3TO CHMBOI MHpa,
OpYXXH€ — CHMBOJI BOIHBI, CKUIIETP — CHMBOJ €IWHOJIUYHON BIIACTH, OTKPBITHIE IBEPU
— CHUMBOJI TOCTEIIPUUMCTBA, OyKET IIBETOB — CHMBOJI IIPA3IHHUKA, /1B KOJbIIA — CHMBOJ
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CUACTIMBOTO Opaka, cepile, MPOH3EHHOE CTPENoil — 3TO CHMBOJ HECYACTHOW IIOOBH,
KOpOBa — BO BCE€ BpeMeHa Obljla CHMBOJIOM JI00pa.

B s13b1K0BOI CUMBOJIMKE BCE HE TaK MPOCTO. SI3BIKOBBIE CUMBOJIBI TAK)KE COOTHOCSTCS
C IpeaMeTaMu, HO “paboTaroT” OHM HE M30JIMPOBAHHO, KaK OOBIYHBIC CHIMBOJIBI, a JIUIIb
B OKPY)KEHHM JPYTHX CJIOB. PeueBble CHMBOJIBI, CTEPEOTHIIBI, 3TAJOHBI B PEeYH — 3TO,
KOHEYHO, HE TONBKO (ppazeomorn3mel. Takue cioBa, Kak océn, 0y0, eonybka, 6e3yCcIOBHO,
cuMBOJIBl. HO 1Mo cpaBHEHMIO C MIMOMaMH OHHM HPOCTHI, 3JIEMEHTApHBI. Y HHUX HET
“cexpera”’, KaK B HJHOME. Yero CTosAT TaKHe BBIPAXKEHU, KAK KOCMb 8 2opie, OMCmasHolU
KO3bl bapaban, npvlyuk Ha pOEHOM Mecme W TIp.

B mocnennee Bpems B Hayke BCE Halle MOKHO BCTPETHUTH TEPMHUH “KOJ KYIBTYpHI .
ITox >TUM TEPMHUHOM ClleyeT MOHUMATh CBOETO POJa HEMHCAHBIN 3aKOH, BEIPAOOTaHHBIN
B IIpeJiesiax TOTrO WM MHOTO KyJIbTYPHOTO coodmectBa. OHM M3BECTHBI BCEM TOBOPSIIINM
Ha JaHHOM SI3bIKE M COOTHOCSITCS C CEMAaHTHUKOH s3bIKa BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX.
CooTHECceHNE S3BIKOBBIX 3HAUEHHH C TEM WJIM MHBIM KyJIbTYPHBIM KOJOM M COCTaBJISET
coJieprKaHue KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHONW KOHHOTAIUH, KOTOpask IIPUAAET KyJIbTypPHO-3HAUNMYIO
MapKHPOBAHHOCTb HE TOJIBKO 3HAYCHUIO (PPA3COIOTU3MOB U CIIOB, HO M CMBICIY LIEJbIX
TexctoB [Temus 1996 : 219].

KommpoBanue, COOTHOCHMOE C apXETHIIOM, MOKAIYH, SBIAETCA TIIaBHON (QyHKIHEH
WIMOMAaTUK{, U UMEHHO CHMBOJIMKA SIBIISIETCS €€ Ba)KHEMILEHW OTIMYMTEIBbHON 4epToil.
UYepes cuMBOJ (CTEPEOTHN, 3TAJOH) SI3BIK NPOU3BOJUT U CKPBITOE CPaBHEHHE, H
COTIOCTABJICHNE, W HM3BJICUCHHE TEX NPHU3HAKOB M CBOMCTB INpeIMeTa — CHMBOJIA, Ha
OCHOBE KOTOpBIX MU IMPOMU30LUIO IepeocMbiciaeHue. “biaromaps Tpomeuszanmuu CUMBOJI
CTAaHOBUTCS JOCTOSIHUEM SI3bIKA, T.€. IPHOOPETAET MPaBO HA KHU3Hb B OOBIYHON peueBON
KOMMYHHUKAI[M{, B OOMXOMHOM HapOAHOM JHCKypCE, 4YTO W JAENAeT 3TU BBIPAKCHUS
YCTOHYMBBIMHM PEUYEBBIMH 00OpPOTAaMH, YacTO 3aMEHSIOMIMMHU TEPBHYHBIE HOMHHALNH,
T.e. cinoBa” [Temus 1996 : 210].

AHanmu3 poiy U CMBICIA Ha3BaHUH OOBEKTOB JKUBOH M HEXHBOW MPHUPOIBI (8030)X,
cobaka, Kowka/kom, 10uladb/KoHs) M Ha3BAaHUH YacTel Tena (43vblK, pyKa, Ho2d, 20108d) B
cocTaBe BHYTPEHHEH (OpPMBI HANOM, 110 HAIIEMy MHEHHIO, IPEJCTABISET HECOMHEHHBIN
MHTEPEC B MCCIIEOBAHIH OTPAKEHHSI KyJIbTYpPHBIX CMBICIIOB B HAHOMAaTHKE. Takoil BEIOOp
SI3BIKOBOTO MaTepHajga MOTUBHUPOBAH MPUHAICKHOCTBIO IaHHBIX CIIOB K TAK HAa3bIBAEMOU
epBOOOPa3HON, MM UCKOHHOH JIekcuke. Takue ciioBa, Kak MPaBWIIO, HE 3aUMCTBYIOTCS,
WIMOMBI, BKJIIOYAIOIINE 3TH CJIOBA TaKXK€ MCKOHHBIE M JOCTAaTOYHO JPEBHUE.

B nmaHHO# cTaThe MBI pacCMaTpPUBAEM JIEIIEHUE CHMBOJIOB Ha 4 THIA, PEAT0KEHHbBIX
A.H. bapanossim u J1.0. /100pOBONBCKUM: KyJABTYPHBIE CHMBOJIBI, S3BIKOBBIE CHMBOJFI,
CHUMBOJIBI B CHUIBHOM CMBICJIE M HEMPOIYKTHBHBIC SI3BIKOBBIC CHMBOJIBL.

[To HameMy MHEHHIO, OOJNBITMHCTBO HANOM (pa3eoCeMaHTHIECKOTO OIS “IEINKOM,
MIOJTHOCTBIO, B BBICIIEH CTETIEHH, [0 Mpejena’ coaepkKaT KylIbTypHO-S3bIKOBBIE CHMBOJIIBI
(B cootBercTBuU ¢ knaccupukanueir A.H. bapanosa — JI.O. [JoGpoBomnbckoro). C atum
HeNb3sl HE COITIACHTHCA, T.K. BHYTPEHHAS (opMa HAMOM IAHHOTO IO BKIIOYAECT B
OOJIBIIMHCTBE CITyyacB Ha3BaHWS BaKHEHIINX apTe(haKkTOB: 6a2oH, anmexa, nedaiu, nupoe,
yacvl. KpoMe TOro, B He€ 4acTo BKJIIOYEHBI ONMCAHUS TOW WM MHOM JEATENbHOCTH
YeloBeKa: 0ams no easdam, He coasiame obopomul, to go the limit, to work double tides
u ap. dpazeoceMaHTHUYECKOE IOJIE “UEIMKOM, MOJHOCTbIO, B BBICIIEH CTENEHH, 0
mpenena’, KOTOpoe MBI pacCCMaTPUBAEM B TaHHOH CTaThe, 3aHIMAET 0CO00E MOJIOKEHHE: B
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OTIINYHE OT APYTHX (Pa3e0CEMAHTHUECKHX MOJIEH, OHO BKIIIOUAET 00pa3HbIC BBIPAKECHNUS,
XapaKTepU3YyIOIUE CaMble pPa3HbIC SIBICHUS, CUTyallMH, CBOMCTBA M IIpodYee, TaK Kak
CEeMaHTHYECKasi KaTeropus “TENIMKOM, B BBICIIEH CTETEeHH, MOTHOCTHIO, M0 Tpenerna’
HOCHUT YHHUBEPCAIbHBIM XapakTep M HMPUMEHMMa KO BCEM SBICHMSAM JKH3HH YEJIOBEKa
W TPUPOABI — KaK B MaTepHaTbHOM MHpE, TaKk W AyXoBHOH cepe. Kak ormeuaer P.U.
Spantes, Gppa3eoroTn3MbI JaHHOTO OIS “PacKphIBAIOT MHOT00Opa3ne OTTEHKOB TOTHOTHI
YyBCTB, JKEIaHUI UYEIOBEKa, BBIPAKAIOT KAK IOJIHYIO NMPOTSHKEHHOCTH ACHCTBUS, XOAa
Jena W CUTyallMu W T.I., TAK M OXBAT €ro OT Hadaja A0 KOHIA. Bxirowarores cioma n
(hpa3eonorn3Mbl, BRIpAKAIONINE TOTHOTY KaKOTO-THOO KOHTHWHTEHTa Jromeil” [fpanmes
1997 : 176].

Marepuan Ui cTaThl BKIIo4aeT 0ojee 250 Gppa3eoqornaecKux eAUHHUIL.. KOTOPBIN
MOXHO pa30UTh Ha TPYMIIbI, COOTHOCHMBIE C TEMHU MIIM HHBIMH KHU3HEHHBIMH CUTYaLUSIMH:
1) ¢ BBIpaXkeHHEM OTHOIICHUSI K TIOBEICHNIO, BHEIITHOCTH YEJIOBEKA; 2) OLIEHKA AEATEIbHOCTH
yenoBeka (Tpynmsl Jozel); 3) Mepa KauecTBa, MPH3HAKa, CBOMCTBA.

OTpakeHre MephI BO3ICHCTBHS B OJIaTWX LEJSIX C MMO3UTHBHOM OIICHKOW CBOMCTBEHHO
TaKUM HANOMaM, Kak fo step on it (OyKB. )KMH HOTOW W30 BCEX CHJI, HUCIONB3Ys BCE
MMEIOIHECS BO3MOXKHOCTH), fo Step on the gas (OykB. XMW HOTOH Ha ra3); fo go full
bat (OykB. WAM TONHBIM IIaroM); to press the buttons (OykB. Ha)KMMaTh Ha KHOTIIKH).
OTpakeHHE MEpHI TAK)Ke BKJIIOUYEHO B CEMAHTHKY MAMOMEI fo the tick (title) right (Gyks.
BEpHO, KaK 4Yachl (KaK IOKyMeHT), from “a’ to “z” (O6ykB. or “a” mo “s”). 3HaueHHe
JAHHOW WAMOMBI MOKHO OIpPENeIHTh KaK “B BBICHICH CTENEHW TOYHBIA, HAIEKHBIN .
[TpuBenénnele Gpa3eonorniecKne eJUHULBI UMEIOT B COCTABE CEMAHTHKH TOJIOKHUTEITBHBIN
SMOTHBHO-OLIEHOYHBIII KOMIOHEHT M IMPUMEHSIOTCS B CHTYAlUsAX ITOJOKHUTEIHHOTO
OTHOILICHUSI K YEJIOBEKY MM CUTyallMH, O KOTOPHIX MAET peub. Vamoma in apple—pie
order (OyKB. Kak B S0JIOYHOM THPOTE, BCE B JOIDKHOM TIOPSJAKE, T.e. BCE B HICATBHOM,
00pa3oBOM TOPSAIKE) MMEET B COCTaBE CBOCH CEMAHTHKHU SpKUil oOpa3. Bosmmkaer
acconmanus co CIaaKoH, IpuATHOH enoit. Takoil (hpa3zeonorn3M ymoTpedasercs ¢ mMenbio
MIPUIAHIS PEUH MTOJIOKHUTEIHHOMN, ONTUMUCTHYIECKON ceMaHTHKH. VI3BeCTHO, UTO SOMOTHBII
MUPOT SIBJIAETCSl HAIIMOHAJIBHBIM OJIOZIOM aHIIMYaH, MO3TOMY JIaHHBIN (hpaseonornsm
MIOHATEH BCEM HOCHUTEISIM aHITIMHCKOTO S3bIKa. (CPAaBHU C PYCCKUM (hPa3eosoTH3MOM:
6cé (byoem) 6 wioxonade). Takue Qpa3eonornuecKue eAUHULEI, KakK fo strip to the buff
(6yxB. pa3meTp M0 KOXKH, T.€. pa3leTh JOHara, pa3duparh Ha 4acTH/HA MEIJIKHE [1eTajH);
to lean over backwards (OyxB. BRITHOATHCS, BBIBOpaYMBAThCS Haszam); not know chalk
from cheese (OykB. He OTIHYATh MEN OT CHIpa); to be low in one’s pocket (OykB. OBITH
BHHM3Y/B HIDKHEH 4acTH KapMmaHa); not know “a” from “b” (OykB. He oTnHyarh “a”
oT “0”) ymoTpeONIsIOTCS C HETaTHBHOW OIEHKOW M C OMpenelEéHHBIMH SMOTHBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMHM 3HA4CHUs: OCYXKJEHHE, pa3ipakeHue, 10caja, NpeHeOpexKeHue.

Wnmnoma to call a spade a spade (OykB. Ha3pIBaTh JIOMATY JIOMATOH) yrmoTpebIseTcs
B MHOM JHCKypCe: KOTa pedb HAET O CUTYyalUsX, SIBICHHUSIX, 3aBEIOMO HE IPUHSTHIX
TOBOPAIINM, C ILIEIbI0 BBIPAKEHUS HACMEUIKH WM IMPEHEOPEKEHUs, MPE3PEHUs WIH
npenocrepexkeHns. Hacmemka n mpeHeOpexeHHE TakKe B BBIpaXXEHUH to lean over
backwards. B anrnuiickoit unuome call a spade a spade TposIBISIETCS capKasM .

HefiTpanbHBIME TIO CBOEH CEeMaHTHKE SIBISIOTCS TaKWe HAWOMBI, Kak fo a hair’s
breadth (6ykB. B TONIIMHY Boiloca), to be enough for a man and his big dog (Gyks.
XBaTHT M XO3AUHY U ero cobake); far and wide (OykB. BOaJIb M BUIUPE); to nip in the bud
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(6yxB. oTIIHIHYTH OyTOH/TIOUKY); the length and breadth (6yxB. B IIMHY W B IINPHUHY);
like a hundred (a thousand) of bricks (6ykB. Kak COTHsI/TBICSYa KHPIUYCH).

BeicTpast xonp0a unm €313 Ha aBTOMOOMIIE — CHMBOIT yCTPEMIICHHS, [ICTICHAPABICHHBIX,
CTPEMHTEIBHBIX U YHOPHBIX NCHCTBUI B aHIIHHCKOW HIMOMAaTHKE: to step on it (OyKB.
HaCTyNIH Ha HETO) — CTaparbcs, MpHiiaras Bce YCWIHA, Step on the gas (OyKB. HaXMHU
HOTOH Ha ra3) — cTaparbcs W30 BCEX CHJI, JKaTh Ha ra3. TOYHOCTH, HAIEKHOCTD B JENax
B UJIUOMATHKE AaHTIIMMCKOIO S3bIKa nepeﬂaéTCﬂ C MOMOIIBIO CUMBOJIA YacoB: fo the tick
right (OykB. BEpHO KaK THKaHbE YacOB) — OYEHb TOYHO M BEPHO.

Bripaxxenue to press the buttons (OykB. HOKUMAaTh Ha KHONKH) — NMPUMEHHUTH BCE
CBSI3U, PECYPCHI, BCE CHIIBI — TAK)KE B KaueCTBE CHMBOJIA HCIIOIb3YeT HEKHI MEXaHN3M
(myapT ympaBieHHs) C KHONKAMH. TEXHOTCHHBIM CHMBOJ JIEKHUT TAaK)XE€ B OCHOBE
BEIpakeHUs lock, stock and barrel (OykB. 3aMOK, JIO’)K€ M CTBOJ) — OT Ha3BaHUS TPEX
OCHOBHBIX YacCTEH OXOTHUYBEIO PYXbsl U O3HAYAET “‘TIOJHOCTBIO, LIEJIMKOM, BCE BMECTE
B3sATOC”. 3HAUCHHE “TIOA HANCKHOM OXpaHOW” mepemaéres uauomont under lock and key,
oJT 3aMKOM | KirrodoM”. Minnoma fo hold the keys (OykB. mepaTb KITIOUH), O3HAYAIOIIAs
«JiepKarh BCE TOA KOHTPOJEM», KaK M Tpeablaymas, HecéT B cebe CHMBOJI KIIOYA U
COOTBETCTBYIOIIETO €My 3aMKa. 3Ha4deHHe “He MOKJIaaas pyk, 0e3 ycramu” mepemaéres
C TIOMOUIBIO UIUOMEI f0 keep ones nose to the grindstone (OykB. mepkaTb HOC y
TOYMJIPHOTO KaMHS) — 3aCTaBIIATH KOTO-IHO0O0 paboTaTe 0e3 OTAbIXa, 0e3 MepeablIiKH,
70 M3HEMOKEHMs. JIerko 3aMeTuTh, 4TO B NMPHUBEAEHHBIX MIMOMAaX aHIIHICKOTO S3BIKA
CHUMBOJIAMH BBICTYTIAIOT apTe(PAKThI, MPUIEM apTe(haKThl MEXaHUKH (3aMOK, KIIFOU, PYXKbE,
yacwl — lock, stock and barrel) n npousBoacTBa (TOYMIBHBIA KaMeHb — the grindstone,
KHOTIKA MeXaHu3Ma — the buttons).

B pycckoii pazeonornn B KauecTBE TEXHOTEHHBIX CHMBOJIOB HCITOIB3YIOTCSI TAKHE
UIMOMBI KaK MOYHO KAK 4aAcbl;, MOYHO KAK 6 anmeKe; JCMU HA 6ce neoanu; Ha 6CIo
JicenesKy;, Ha 6Cl0 Kamywky, He cOasusiu 060pombl; 6A20H U MANEHbKAs MeNexicKda; 00
0en020 KaneHus.

CHUMBOJIOM KaKoTo-TH0O nena, 00acTy 3HAHHUH SBISETCS TakKe W alnaBuT: from

[P 3] [Tt

a” to “z” - or “a” ;mo “g1”, T.e. OT caMOTO Hayaja J0 KOHIA; not know “a” from “b”
- HE 3HATh HHWYETro OT “a” mo0 “0”, T.e. aOCONIOTHO HHUYETO HE 3HATh; — COBEPIICHHO
He pa30uparbcsi B JaHHOM BOIpoce. B aHIIMIICKOM BBIpaXeHUH from cover to cover,
03HAYaroIIEM ‘0T caMOro Hadajia J10 KOHIa”, OT 00JIOKKHU 10 OOI0KKH, CHMBOJIOM SIBJISIETCS
KHHTa, BepHee, e€ 00II0KKa (cover), B PyCCKOM UMEETCS BBEIPAXKCHIE 0 KOPKU 00 KOPKU.

Bo MHOTrHX BBIp@XCHHUSX, MMEIOIIUX 3HAYECHHE «LEIUKOM, B BBHICLICH CTEICHH,
MOJTHOCTBIO, O Ipeleliay, HMEIT MECTO «CHMBOJIBI TelIa» - COMAaTHYEeCKHE CHMBOJIBL,
T.€. CIIOBa, HA3BIBAIOIINE YACTH TeJa. DTO, HapUMep, BeIpaxkeHue body and soul (Oyks.
TEJOM W IYIIOW) — BCEIENO0, IENUKOM, IOHOCTRIO; fo lie in ones teeth (throat) (Oyks.
nTaTh COOCTBEHHBIMH 3y0aMH (TJIOTKOI) — Hario, 6eccTeiaHo nratk. CiioBa teeth (throat)
— 3y0b1, 2nomka — 00OO3HAYAIOT YaCTH TelNa — OpraHbl apTUKYIAUWH, to be on all the
lips (OykB. OBITH Ha BCEX yCTax) — OBITH M3BECTHBIM BCeM; not to open one’s lip (Oyks.
HE OTKPBITH PTa) — HE IPOPOHHUTH HU EIMHOTO CJIOBAa. B JaHHBIX BBIPAXKCHUSAX TaKKe
UCIIONIB3YIOTCS. Ha3BaHHUs OPIaHOB PEYH.

CnoBo leg (Ho2a) BKITFOYEHO B JISBKCHIECKUI COCTAB TAKUX aHIIIHMHACKUX (DPa3eoIOTH3MOB,
Kak as fast as one’s legs can carry one (OykB. Tak OBICTPO, KaK MOTYT HECTH HOTH)
— OYCHb OBICTPO, CTpeMriaB; crooked as a dog's hind leg (OykB. KpMBOW, Kak 3aIHSA

I
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HOoTa co0akm) — OecUecTHBIH, HEMOpPSINOUHBIA. Jlpyrasg coMaTHYecKas JIEKCHKa TaKke
BKJIFOUEHA B HUIOUOMEL: fo have one's hands full (OykB. pyKH TIOJHBI 9€M-TO) — OYCHB
MHOTO; XOThb TPYyH NPYyOH, XJOMOT TOJOH poT; fo play one’s hand for all it is worth
(OyKB. MCIIOIB30BATh PYKH HA BCE, YTO OHM TOMSATCS) — MOITHOCTBIO HCIIOIB30BATh CBOU
BO3MOXXKHOCTH, IIYCTHTh B XOJ BCE CPEACTBA, BCE MOCTABUTh HA KapTy; fo be up to ones
neck in smth (OyKB. HAXOOUTHCS/OBITH B 4EM-THOO O IIE€H) — KUTHh B H300MINH, UMETh
BCETO I10 TOPJI0. DTO K€ CIOBO BKIIOYCHO B BBIpakeHUE at a break neck pace (OyxB. ¢
OYeHB OOJBIION CKOPOCTBIO, CIOMS IICI0) — MYATHCA, OSKaTh OU4EHB OBICTPO.

B unnowme fo put one's best leg forward (first) (OykB. CTaBUTB JIYYIIyIO HOTY BIEPEAN
— JeWCTBOBAaTh OYEHB OBICTPO, OMEPATHBHO) TAKXKe BCTpedaeM CJIoBO /eg (Hoea). CioBO
hand cHOBa BCTpedaeTcs B BBIPAXKCHUU fo see smth. at first hand (GykB. yBUAETH 9TO-TO
C TIEpBOH PyKH) — yOIUTHCS COOCTBEHHBIMU Ti1azaMu. CI0BO hair (6010c) BKIIOUEHO B
uauoMmy to a hair’s breadth (OykB. Ha IIUPHHY BOJIOCA) —TOYHO COBIACTH (BO BpEMEHH,
MPOCTPAHCTBE WU O (opme).

B pycckoM s3bIKE BCTpEHalOTCA TaKM€ MAUMOMBI, HMEIOIIHNE 3HAUEHUE “LEIMKOM,
MMOTHOCTBIO, B BBICIICH CTETEHH, A0 Mpeaena” KaK poxicKU O0d HOMCKU, C 207108bl 00
HO2, cudembv 6 NeYeéHKAax;, KaK pYKOU CHANO, U 21A30M He MOPZHYMb, GbICYHYE A3bIK
deramsv umo-nubo, Ho2u (k02o-1ubo) He Oyoem, fedb KOCMbMU, CLOMSA 20108y, 21d3d
Ha 106 none3nu;, 0o nomepu nyivca, He nokiadas pyk (0m0OpeHHE, COUyBCTBHE); 6
nome auya (omoOpeHne, COUyBCTBHE); HOMOM U Kposvio (0M0OpEHNE, COTYBCTBHE); He
cmuikamo 2na3 (ogoOpeHne, COYyBCTBHE); damb 20108y Ha omcedeHue (omoOpeHHe,
BOCXUIIEHHE)

B mamomax Takke HCIONB3YIOTCS aHTPOMOLEHTPUYHBIE CHMBOJBI ISl Hepefadn
3HAYCHHS “‘TIETTMKOM, TOJHOCTBHIO, B BBICIICH CTEpPEeHM, IO Ipeaena’” B PYCCKOM S3BIKE
— 00 ymonompadenus, u cied NPOCMbli; omeecmu Oyuwly, OVulol u menom; Oyl He
uyaamoe,; 6e3 02140KU, 8 NepsviX pA0ax; B aHTIINHCKOM SI3bIKe TaKHe Kak fo stake one'’s life
(6yxB. pyuarbcs xusHbio) Tom, Dick and Harry (0yxB. Tom, Jluk u I'appm) — Kaxabrit
BCTPEYHBIH, aOCOMIOTHO Bce, as one man (OyKB. KaK OJUH UYEJIOBEK) — BCE KaK ONHWH,
eANHOAYIIHO; to flee (run)) for one’s life (OykB. 6eXaTh 3a YbEH-TO KU3ZHBIO) — JETEThH
(6exatp) cioms TONOBY; fo run like mad (OykB. O6eXaTh Kak CyMacIIeNIINii) — Oexarb
O4YepTs/CIOMS TOJOBY, He pa3dupast moporu; fo work double tides (OykB. paborarh
JIBOMHON ce30H) — paborare 0e3 ycTanm, He OTAbIXast; to be on the kill (OykB. OBITH
TOTOBBIM Ha YOHWICTBO) — HE OCTAaHABIMBATHCA HU Tepen 4eMm; to go all lengths (Oyks.
JIBUTAThCS 110 BCEH JJIMHE) — OBITh TOTOBBIM Ha BCE; MOUTH HA BCE; OBITH TOTOBBIM HITH
o mobemHOro KOHMA; fo avoid smb. like a leper (OykB. m30eraTh Kak MPOKaKEHHOTO)
— m3berarb, CTOPOHUTHCS KOTO-TN00; fo make or break (OykB. cienaTth WM TIOJIOMATh)
— BO3BENIIMYUTH WIH MOTYOUTH (TIAH WIIA TIPOTIAN).

B pycckoM si3pIKe CHMBOJIBI TPUPOJBI, MUPO3JaHHs MPEIACTABICHBI B OOpPa3HBIX
BBIPQXKEHUSIX: npeceub 6 3apoovluie, 6blp8amb C KOPHEM, cmepemb ¢ auyd 3emiu,; B
AHTIIMIICKON WOWoMartuke: to nip in the bud (OykB. OTIIMIIHYTH OyTOH) — IIONABHTH,
MPEKPaTUTh B CAMOM Hadajie; IIpecedb B 3apoAblie, (as) pure as a lily (OykB. 9UCT Kak
JUIHAA) — HEMOPOYHBIA, YHCTHIM, HEBUHHBIM KaK MIaAcHel, for nuts (OyKB. Ha Opexu)
— COBEpIICHHO, COBCEM (YMOTpeOIIeTcs TOIBKO B OTPUIATENBHBIX NPEIIOKEHUAX); f0
saw one’s wild oats (OykB. cesiTh IUKHH OBEC BMECTO KYIBTYPHOTO) — OTHABaTh NaHb
YBJICYCHUSM MOJIOJOCTH, TPEIIUTh B MOJOJOCTH, “TIepeOecuThCs .
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Mudonoruyeckre CHMBOJIBI B PYCCKOM SI3BIKE PENPE3CHTHPOBAHBI B CIICIYIOLINX
HUIAMOMAX: 00 YEPMUKO8, Ha ceObMOM Hebe; B aHIIIHIACKOM sI3bIKe fo be pride as Lucifer (Oyks.
ropx kak apsaBon (Jlromudep) oueHs ropaslit; as if by magic (OykB. Kak 10O BOJIIEOCTBY)
KaK M0 MAaHOBEHHUIO BOJIIEOHOW Maloukw; fo move heaven and earth (OyKB. ABUTaTh
HeOeca M 3eMIII0) — ClIeNaTh BCE BOBMOXKHOE, CTapaThCs W30 BCEX CHII, NPHIIOKUTH BCE
yeunusi; to go through hell (mpoXoauTh yepes3 aj) — UCIBITHIBATh CHIIbHEHININE AyIIICBHBIC
MYyKH, CHJIBHO CTpajaTh, IIONTH HA caMble OONbINNE JTUIICHUS; fo be between the devil
and the blue sea (OykB. HAXOIUTHCS MEKIY ABSBOJIOM H MOPCKOW ITyYHHOH) — OKa3aThCs
B OE3BBIXOZHOM IIOJIOKEHHUH, MEXKIY IBYX OTHEH, MEXTYy MOJIOTOM M HaKOBaJbHEH.

B pycckoM si3bIke TOBOJIBHO 4acTO YHOTPEOIAIOTCS CHMBOJIBI-)KUBOTHBIC, T.€. TAKUE
KaK Kom HANAaKai; Kak coOaK Hepe3amvlX;, NOA3Mu, KAK uepenaxda, Hu 6e, HU Mme, Hu
KVKApeKy, KaK KOpO8d A3bIKOM CIU3did, B AHIIHHCKOM s3bIKe (as) strong as a horse
(OyXB. CHITBHBIH KaK JIOMIAb) — OY€HB 3A0POBHIH, 3T0POBEIN Kak OBIK/KOHB; of the bulldog
bleed (6yxB. xak ykyc Oymnpmora) — MEpTBasi XBatka; fo take the bull by the horns (Oyks.
OpaTtps OBIKa 3a pora) — cpa3y IPUCTYNaTh K JAemny; fo be up with lark (OykB. BCTaBaTh
C ’KaBOPOHKOM) — BCTaBaTh YyTh CBET, BCTaBaTh O4EHb paHo; (as) bold as a lion (Gyks.
XpaOpbIif KaK JIeB) — OYEHb CMEIbIH, OeccTpamIHbIii.

K cumBonam-apredakraM B pycCKOM SI3bIKE OTHOCSTCS MIHOMBI 8 YacC MO YAUHOU
JI0JHCKe; KAK cenvou 8 OouKe;, HU 2powia 3a OVWIOl He uMemb, HA3bI6Amb Geuji C8OUMU
UMeHaMU, XOmb MONOp Gewiail, XOmb WAaApoM NOKAMU, XOmb KON HA 20708e Mmeldl;
3aKycumes youna, xome npyo npyou, 0e3 cyuka u 3a00pUHKU, 6CE & (NOTHOM) ajxcype,
BbIBOPAUUBANBCA HAUSHAHKY, NbAMBIL 6 CIMENbKY; HA 8CeX NApycax; nepenoiHums Yyauty
(mepnenus);, B aHTIUHACKOM si3bIKe 0 be low in pocket (OykB. OBITH B HIDKHEH YacTH
KapMaHa) — OBITh HHMIUMM, He MMETh JCHEI, He WMeTb HM Ipolla 3a IyWoil; fo eat
one’s boots (OykB. ecThb CBOM OOTHHKH) — OBITH aOCOJIOTHO YBEPEHHBIM B U&M-IHOO,
py4arbcsl TOJOBOH; not to have a shilling in the locker (OykB. HE WMeTh MIWJUIMHTA B
mKkapuuKe) — He UMETh 3a AYIIOW HHU eIWHOTO Tpoima; fo call a spade a spade (Oyks.
Ha3bIBaTh JIONATY JIONIATOH) — FOBOPHUTH BCE KaK €CTh; BBICKA3aTh BCIO NpaBay H call a
pikestaff a pikestaff (6ykB. Ha3bpIBaTh KOIIbE KOMBEM) — HA3bIBATH BEII[M CBOMMH HMEHAMH,
TOBOPHUTH BCIO MpPaBIy; worth its weight in gold (OykB. CTOMTH Ha BEC 30JI0Ta) — OYCHBb
LIEHHBI; Ha BEC 30JI0Ta, T.. CTOJIBKO CKONIBKO BECHT caM; fo show somebody up in his
true colours (OykB. W300pa3uTh B MPABIMBBIX Kpackax) — MOIHOCTBIO Pa300IavduTh,
BBIBECTH Ha YHCTYIO BOJY.

[TnmeBble CHMBOJIBI TaK)Ke HALTM OTPaXKEHHE B PYyCCKOM MAMOMATHKE B 0OPa3HBIX
BBIPAKEHUSAX TaKUX KaK 6cé (bydem) 6 wiokonaoe, KaK culp 8 Macie, KAk KOm y 2opsaye2o
MONOKA, MONOUHbIE PEKU, KUcelbHble Oepeed; B aHTIINICKOW MIMOMATHKE B HIMOMaX meat
and potatoes (OyKB. MSICO U KapTOIKa) — BCE caMoe BaXHOE, CaMOe OCHOBHOEC; fo bring
somebody to his milk (BepHYTH KOTO-THOO K €TO HCTOKY; 3A€Ch MOIOKO KaK MIEPBOOCHOBA
xapaktepa) — MpOOYyIUTh B KOM-THOO YyBCTBO [I0JIT4, OTBETCTBEHHOCTH, O0Pa3yMHUTh
KOTO-TTH00, TIPUBECTU B UyBCTBO; to be broken to the whittle (6ykB. OBITH OpOIICHHBIM K
o0Ope3kaM) — OBITH 0€3 eAMHOTO T'POoIIa; OBITH Ha MEJH; OBITH COBEPIIICHHO PAa30PUBIITIMCH,
paszopuThcs B IyX W B Tpax; a fat lot (upoH. pasr.) (OyKB. MHOTO JXKHpa) OY€Hb MHOTO;
XOTh OTOABIAH, Kyla Kak MHOTO, Jajbllie HeKyna; not know chalk from cheese (GykB. He
OTJIMYaTh MeJ OT ChIpa) COBEPLICHHO HHYEro He CMBICIHUTH, He pa30uparhCs HU B 4EM;
drain (drink) to the lees (OykB. BRIIUTH BCE O OCAJAKa) — UCIIUTH BCIO YAIly CTpagaHUil
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0 JHA, UCHBITaTh OYCHb OOJBINNE TPYOHOCTH; keen as mustard (OyKB. OCTpPBIH Kak
TOpUYMIla) — TIOJHBIN SHTy3Ma3Ma, OHCPKUMBIN; after meat mustard (OykB. mocie msca
TOpYMIA) — CIMIIKOM M031HO. CHMBONBI-a0CTPaKIMK MPEACTABICHBI B PYCCKOM SI3BIKE
B BBIPAXKCHUAX: U30 8CEX CUL, U 6001b U NONEPEK, HU Oerbmecd He CMbICAUMb, YMo
ecmb 0yxy, oanvuie (examv/uomu) Hekyoa, 1000 YeHOoll, napa nycmsaKos, ¢ JUX6ol,; B
AQHTJIMIICKOM SI3BIKE B MAHMOMaX far and wide (OyKB. BHadb W BIIHUPH) — CIUIONIb, BE3E,
TIONTHOCTHRIO; the length and breadth (6yxB. B IUIMHY W B IIUPHHY) — MOJTHOCTBIO, Kak
cienyert; to be on the kill (6yxB. OBITH TOTOBBIM Ha yOWMHCTBO) — HE OCTAaHABIMBATHCA
HU Tiepen 4eMm; to go all lengths (OykB. ABUTAThCS Ha BCIO JIUHY) — OBITH TOTOBBEIM Ha
Bc¢; fo make or break (OGykB. cienaTrb WM IOJIOMAaTh) — BO3BEIHMYUTH WIH TOTYOUTH
(Tman wim mpomai), BCe WM HUYETO; fo stake one’s life (OykB. py4aThcs KU3HBIO) — MaTh
TOJIOBY Ha OTCEUCHHE, OBITh TOTHOCTHIO YBEPEHHBIM B UYEM-TTHO0; fo stand in somebody's
light (OykB. 3aCIIOHATH CBET KOMY-TTHOO) — CTOSATh Ha IyTH KOTO-THOO, OYCHHb MEIIaTh
KOMY-1H00; to go the limit (OyKB. JOWTH 10 TPAHUIl, 1O PAMOK) — COBEPIICHHO HE 3HATh
MEpBbl, BMaAaTh B KPaHHOCTb, MEPEXOJUTH BCE TPAHMUIIBL.

MOoXHO TaxKe 3aMEeTHTh, YTO 00Pa3HBIN CTPOH HINOMATHKH, KaK MPAaBUIIO, IIOMIHHEH
3aKOHaM acCOIMATUBHOTO MBIIIICHHS, KaK: CKPBITOE CpaBHEHHE, COTIOCTaBIeHHe (MeTadopa),
MIPOTHUBOIIOCTABJICHNE, MPEYBENUICHUE (TPOTECK), KOMU3M (MPOHUsA); TaK, HAIpUMep,
spkast MeTtadopa JIeKHUT B OCHOBE TaKWX BBIpaXXCHWH, Kak (aHIN.) step on the gas, in
apple-pie order, (pycc.) srcmu Ha 6ce nedanu, MoYHO Kak 8 anmexe, 8blp8aMyb ¢ KOPHEM.
I'poTeck kak cmocod TpoTewsanuu JSKUT B OCHOBE TAKMX BBIPAKCHHH B aHTIIHHCKOM
sI3bIKe, Kak enough for a man and a big dog, to be low in the pocket, B pycCKOM f3BIKE,
KaK 6bl8OPAUUBAMbCA HAUSHANKY, 6420H U ManeHbKas menedcka. Komusm (MpoHHS) Kak
croco0 00pa3HOTO HOMHUHHPOBAHWA TPUCYI TaKUM BBIPAXKCHHUAM, Kak not know “a”
from* b”, not know chalk from cheese, nu 6e Hu Me HU KYKApeKy, 1e3mb U3 KOHCU.

Taxum 00pazom, onpenenuB 0Opa3HBIi CTPOH Ppa3e0CeMaHTHUECKOTO IO S3bIKa,
MIPE/ICTABISAETCS BO3MOXKHBIM BBISIBUTH OCHOBHBIE KYJIBTYPHO-S3BIKOBBIE CHMBOJIBI U
TEHACHIUN SI3bIKOBOTO KOAMPOBAHUSI.
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